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Сказка об Апопи и Секененра.

1. Перевод и примечания.
Случилось так, что страна Египет пребывала в бедствии: вот, не было (единовластного) владыки♦1 ж.н.з.2 в качестве царя-несу3 в то время. Когда это происходило, царь-несу {{Секененра}}4 ж.н.з. был {{правителем-хека♦}} ж.н.з. Южного города (Фив). Бедствие (же) исходило из Города Азиатов (Авариса). Управитель-ур {{Апопи♦}} ж.н.з. пребывал в Аварисе. Подвластна ему была вся эта страна (букв. эта страна до предела её), принося (ему) свои повинностные службы  полностью, как и все прекрасные произведения Земли Северной (Нижнего Египта).
И было, что царь-несу {{Апопи}} ж.н.з. сделал Сета своим господином и не служил никакому другому богу этой страны до предела ее, кроме Сета. Он построил храм прекрасной долговечной работы рядом с домом царя-несу {{Апопи}} ж.н.з. (т.е. рядом с собственным дворцом). Каждый день он поднимался, чтобы приносить жертву… ежедневно Сету, и сановники (его,) царя-несу ж.н.з., несли (при этом) гирлянды в точности так, как это делается в храме Ра-Хорахти. Он (Апопи) являлся (туда каждый) день, чтобы совершать ежедневные жертвоприношения… Сету.
Далее: что касается царя-несу {{Апопи}} ж.н.з., то возжелал он послать поставляющее в тупик и тем уничижающее5 речение царю-несу {{Секененра}} ж.н.з., управителю-уру Южного города. Когда прошло много дней после этого, [царь-несу {{Апопи}} ж.н.з.] приказал, чтобы был созван (совет…)…ответить на речения… …река… писцы и мудрецы… вельможи…
[И они сказали:] – О {{повелитель-ити}} ж.н.з., [наш господин!.... ...Напиши ему такое: существует-де] водоем гиппопотамов [в Южном городе], и они не дают сну прийти к нам ни днем, ни ночью, так как (рев их) забивает (всякое) ухо в нашем городе. …Пусть пошлют к управителю-уру [Южного города] … [и скажут об этом]… с ним [Секененра] в качестве помощника, (ибо?) не положилcя он (Секененра) ни на какого бога этой земли до пределов ее, кроме Амона-Ра, царя богов6.
Когда прошло (еще) много дней после этого царь- несу {{Апопи}} ж.н.з. направил управителю-уру Южного города все касаемое речения, которое его писцы и мудрецы ему подсказали.
И когда посланец царя-несу {{Апопи}} ж.н.з. достиг управителя-ура Южного города, и они (придворные) ввели его к управителю-уру Южного города, то сказано было посланцу царя-несу {{Апопи}} ж.н.з.: «Зачем ты послан в Южный город? Зачем достиг ты меня в этом путешествии?».

И посланец сказал: «Царь-несу {{Апопи}} ж.н.з. послал (меня) к тебе, чтобы сказать: ‘’Пусть выгонят гиппопотамов из водоема, что находится в источнике (твоего) города, поскольку они не дают сну прийти ко мне ни днем, ни ночью’’ - (ибо) рев их забил (всякое) ухо в городе его».
А управитель-ур Южного города замолчал, ошеломленный, на [долгое] время // от великой беды7, ибо он не знал, какой ответ дать посланцу царя-несу {{Апопи}} ж.н.з.
И управитель-ур Южного города сказал ему: "Воистину, (неужели) твоему господину♦ ж.н.з.8 есть дело до [рева гиппопотамов, находящихся в источ]нике Южного города, здесь?!» 9 
[И посланец сказал: "Таковы именно] речения, для (передачи) которых послал он (меня) к тебе".
И управитель-ур Южного города повелел, чтобы оказали заботу по[сланцу царя-несу {{Апопи}} ж.н.з. вещами] хорошими, мясом, пирожными…
[И управитель Южного города сказал ему: – Скажи господину твоему так]: «Относительно-де всего того, что ты (Апопи) сказал ему (Секененра), (он – Секененра - отвечает так:) “Я исполню это!”» Скажи (это) ему (Апопи)!»
[И посланец царя-несу] {{Апопи}} ж.н.з. снарядился в путешествие туда, где пребывал его господин♦ ж.н.з.
Затем управитель-ур Южного города приказал, чтобы были созваны его главные сановники, так же как и все первые воины, которые у него были, и он повторил им все из речений, которые царь-несу {{Апопи}} ж.н.з. прислал к ним. И вот они замолчали все, как один, на долгое время // от великой беды7. Они не знали, что ответить ему, хорошее или плохое.
А царь-несу {{Апопи}} ж.н.з. (снова) послал (в Южный город)… 
ПРИМЕЧАНИЯ

/1/ Значком ♦ у нас обозначается проставленный в оригинале детерминатив G7 «божественный сокол на шесте», знаменующий божественность (в данных случаях – сакральную власть настоящего царя-несу. См. прим. 3).
/2/ Сокращенно записанное по-египетски благопожелание «да будет он жив, невредим, здоров!» (писалось первыми иероглифами соответствующих глаголов, как наши сокращения). Это благопожелание могло выставляться в эпистолярии по отношению к адресату (например, «это сообщение для (моего) господина, жн.з.»; кроме того, в письмах стандартно желали адресату отдельно «будь ж.н.з»), иногда стояло после имени бога, но в нарративе, применительно к 3-му лицу – человеку, употреблялось только по отношению к царю (несу) и тем самым является в Сказке верной приметой царского статуса. (Ср.: аналогично в русском словоупотреблении слово "государь (мой)" как обращение при коммуникации может относиться к любому адресату или собеседнику, но в нарративном тексте вне цитирования подобного обращения выражение "его/мой государь" будет означать монарха).

/3/ В Сказке употребляются следующие важные египетские термины: 

- несу («египетский царь») – так называется только законный египетский царь, прошедший ритуалы, связавшие его с богами таким образом, каким это положено для египетского царя, и получивший при коронации тем самым от египетских богов санкцию на царскую власть над Египтом под их патронажем. Иноземные правители в принципе не называются «несу». Если же по мнению данного египтянина египетский царь, хоть и признанный в этом качестве в стране, на самом деле не прошел положенным образом коронационных обрядов и не получил утверждения богами его связи с ними как царя (положенной и необходимой ему для осуществления его царской должности), то в глазах думающего так египтянина этот царь тем самым и не являлся «несу», а оказывался просто узурпатором. Египетские цари, пришедшие к власти в результате открытого, общеизвестного насильственного свержения своих предшественников, официально рассматривали их именно так и объявляли их такими узурпаторами, а не «несу», уже при самом начале борьбы с ними - иначе они и не могли бы в рамках египетской идеологии подниматься на эту борьбу, так что затевать ее открыто можно было только в «пакете» с объявлением действующего правителя ложным «несу», т.е. тем, кто притворяется «несу», но на самом деле не является им, так как не установил должного «контракта» с богами на свое правление. Подчеркнем, что и настоящий «несу», по мнению египтян, вполне мог оказаться плохим и нечестивым царем; но коль скоро боги уже утвердили его правителем Египта, то в рамках египетских представлений его принципиально допустимо и политически целесообразно было бы лишь обличать (а также не исполнять определенные его приказы), но не свергать силой и не посягать на него физически: пока боги не лишили его выданного ему ими некогда мандата на правление, такое посягательство все равно будет покарано богами и они не допустят его успешного исхода, а если боги из-за злодеяний «несу» или по иным причинам лишат его этого мандата, то они непременно сами же и устранят его тем или иным способом (обычно, видимо, «естественной смертью»), то есть лишат его этого мандата вместе с жизнью (судя по всему, по египетским понятиям, раз получив такой мандат, его можно утратить только вместе с телесным существованием; действительно, отрекшихся царей трехтысячелетняя египетская практика не знала). Для попыток самих людей поднимать руку на настоящего «несу» тем самым не находится места: надо ждать, пока его не уберут «без нас». В позднее время, возможно, считали, что иному может удаться даже то, чтобы устранить настоящего «несу» силой (т.е. боги это не пресекут) и получить от богов новый «мандат» на собственное правление, но во II тыс. таких взглядов во всяком случае не было.
- хека («правитель, государь, монарх») – так может называться всякий верховный правитель: и египетский, и иноземный, постольку поскольку он является суверенным, т.е. никому из людей не подчинен как своему собственному верховному правителю. (При желании так можно, конечно, назвать и вассального правителя, но именно для того, чтобы самим этим именованием представить его как бы суверенным государем).

- ур («волостель, большак, набольший, управитель, глава») – так назывался, собственно, носитель высокой правительственной власти, подчиненный высшему носителю этой власти, т.е. «вельможа» (в том числе наместник). Главное значение термина ур, когда он относится к египтянину. и есть «вельможа». Но этот же термин может применяться в еще двух значениях: 1) применительно к любому вассальному правителю (вассальный правитель – своего рода ур по своему отношению к сюзерену, так как он именно носитель правительственной власти, подчиненный при этом более высокому властителю – этому сюзерену); 2) применительно к любому иноземному правителю, хоть бы и суверенному: называя иноземных правителей урами, египтяне тем самым хотели приравнять их по уровню и качеству статуса к вельможам собственного царя, т.е. выражали заведомую второранговость всякого иноземного владыки по сравнению с египетским царем: именование иноземных царей урами как бы ставит их на одну доску с именующимися тем же словом египетскими вельможами, а египетский царь неизмеримо выше последних (своих же подчиненных) по статусу.
В Сказке об Апопи и Секененра и гиксосский царь Авариса Апопи, и фиванский царь Секененра именуются разом и уром, и несу. Смысл такого словоупотребления должен быть предметом исследования. При этом в одной из начальных фраз текста оба они определяются титулами более низкого ранга, чем несу: Секененра – как хека, Апопи – как ур – но здесь оба титула выписаны с детерминативом G7 (у нас он передан значком ♦), обозначающим божественную власть, т.е. в данном случае именно власть несу, а также с передающими тот же статус несу картушем вокруг имени и благопожеланием «ж.н.з.». Зато ниже Секененра именуется уром Фив без такого детерминатива, без благопожелания ж.н.з. и без приведения его имени. Вопрос о том, как все это понимать, также является темой для исследования.
Добавим, что оба царя имели, как и положено царям Египта, и личное имя, и солнечное имя, данное в честь бога Ра: Апопи Аакенен-Ра и Таа Секенен-Ра. Но в Сказке гиксосский царь именуется только своим личным именем (Апопи), а фиванский – только своим солнечным именем (Секененра). Эту асимметрию тоже необходимо объяснить.
/4/ Значками {{ ....}} передается прорисованный на папирусе-оригинале картуш – овал, который, будучи обведен в повествовании вокруг имени или титула человека, однозначно заявлял его как царя-несу.

/5/ По-русски нет возможности точно передать единственное стоящее в оригинале слово – thз (условное чтение «теха»). Оригинал говорит, что Апопи возжелал послать в Фивы mdwt thз nsw Sqn-n-R' – «речения поставления-в-тупик/в-затруднительное-положение царя-несу Секененра», т.е. речения, которые должны были поставить в тупик царя Секененра; египетский глагол thз – «теха» – означает «ставить в тупик, в стесненное, затруднительное положение; унизить; to transgress, стеснить, посягать/напирать на», и по значению очень походит на разговорное русское «наезжать». Перевод «захотел послать уничижающее / обидное слово царю Секененра» был бы верным по самому общему смыслу. 
/6/ Очевидное примерное восстановление всей фразы: «Посмотрим-ка, кто у него в качестве божественного помощника (=станет ясно, что нет у него могучего помощника) – ведь из всех богов он полагается только на Амона-Ра, царя богов». Таким образом, уничижительно-затрудняющее речение должно было испытать не только Секененра, но и защиту со стороны бога Ра в адрес своего истового поклонника.
/7/ Понять, какое именно египетское выражение стоит в тексте: «на время долгое» или «от великой беды» - невозможно.

/8/ Cекененра от своего лица произносит благопожелание «ж.н.з» в адрес Апопи, называя его как 3-е лицо, а именование Апопи «твоим господином» вставлено в прямую речь Секененра с детерминативом божественной / сакральной власти G7. Иными словами, авторы текста вкладывают в прямую речь Секененра (в том числе в чисто графической форме) оборот и знак, определяющие Апопи как царя-несу. А вельможи Апопи, обращаясь к последнему, называют Секененра уром.
/9/ Досл.: «(Неужели) твой господин слушает / собирается слушать / будет слушать речи [относительно рева гиппопотамов, которые находятся в источ]нике Южного города, здесь?!»
2. Некоторые литературно-фольклорные параллели.

Корейская «Сказка про маленького мудреца»: Пак В. Феи с Алмазных гор. Корейские народные сказки. М., 1991, 303–304.
Корейская сказка «Как мальчик царя победил»: Три подарка. Корейские народные сказки / Е. Катасонова (пер.). М., 1985. № 9.
Корейская сказка «Китайский император желает, чтобы корейский король отослал ему всю воду реки Хан» («Песчаные мачты»): Пак В. Феи с Алмазных гор. Корейские народные сказки. М., 1991, 29-30.
Индийские сказки типа 922 *G («О трех золотых куклах» и др.): см. Jason H. Types of Indic oral tales. Supplement (FFC 242). Helsinki, 1989. 
Буддийская индийская легенда «Царь, изгонявший стариков» (Повелитель мира, узнав об этом, задает ему трудные задачи; если тот не решит, его царство будет разгромлено; ни царь, ни его совет не могут ничего придумать, но их выручает один из тех самых стариков).
Египетский рамочный сюжет второго сказания о Сатни-Хемуасе (нубийский царь присылает в Египет запечатанное послание; если там его не смогут прочесть, не распечатывая и не видя его, Египет должен быть посрамлен и признать превосходство Нубии; фараон и двор в полной растерянности и печали, но их выручает из положения мальчик Са-Осирис, сын Сатни, имеющий волшебный дар читать тексты на расстоянии, не видя их). 
Арабская сказка о Джиллиаде и Шимасе («1001 ночь», ночи 923-926: Царю Джиллиаду пишет сосед с целью испытать его: «Сейчас самое время воспользоваться случаем и вырвать то, что у него в руках.. Напишу ему письмо, проявлю презрение… и посмотрю. каков будет его ответ». Содержание письма: если тот не построит для отправителя неприступный дворец посреди моря, за три дня то пусть бежит из страны и уступит ее отправителю, не то тот завоюет ее превосходящей силой. Джиллиад, не знает что делать, но его выручает рядовой мальчик, «самый маленький из детей в школе» – он составляет ответ так мудро и уверенно, что соседний царь подавлен и отступается (Книга Тысячи и одной ночи. М., 1959. Т. 8, 103–120). В исходном варианте сюжета мальчик хитроумно отвечал на неисполнимое требование отправителя другим таким же требованием: пусть-де отправитель сначала устранит посреди моря волны и ветер, чтобы они не мешали строить там дворец (то видно из одной фразы ответного письма мальчика в конечном варианте: «Если бы у тебя был ум, ты осведомился бы о том, каковы будут удары волн и порывы ветра, пока я буду строить тебе дворец», там же, 116). 
Сюжет о царице Савской и Соломоне (3-я Цар.10, 2 Пар.9): царица Савская загадывает Соломону загадки, когда же тот разгадывает их, она благословляет бога, которому поклоняется Соломон, как его покровителя и дарит Соломону 120 талантов золота и великое множество благовоний и драгоценных камней. 

Русская сказка 322 по Афанасьеву (Афанасьев А. Н. 1985: Народные русские сказки в трех томах. Т. 3. М.): басурманский король требует от православного царя испытать друг друга загадкой; кто проиграет, должен быть казнен и уступить свое царство победившему; ни царь, ни совет его думных людей ничего не могут сделать, но их выручает солдат, обеспечивающий победу в состязании своему царю).
Сасанидская легенда о происхождении игры в шахматы из «Чатранг-намага» (индийский царь присылает иранскому царю доселе неизвестные в Иране шахматы, чтобы в Иране отгадали, что это такое; если не отгадают, должны будут выплатить дань; сановник Бузург-Михр отгадывает, что это игра и разгадывает ее правила, индийцы платят штраф; теперь сами иранцы шлют в Индию игру в нарды в виде аналогичной загадки, индийцы не могут ее решить и сами выплачивают дань Ирану). 

Авестийский сюжет о Йойште Фрияне, известный и по «Авесте», и по сасанидской повести (злой колдун Ахт грозит уничтожить «свою» для повествователя страну, если там не отгадают его загадки, 15-летний юноша Йойшт Фриян отгадывает их и загадывает ему свои, тот не отгадывает, и Йойшт его убивает). 

Финикийское предание об обмене загадками между Хирамом Тирским и Соломоном (Iud. Ant. 8.5, Contr. Ap. 106–116 со ссылкой на эллинистических писателей Дия и Менандра: указанные цари поочередно обмениваются загадками, и кто не может разрешить очередную, платит загадавшему пеню; Соломон занимается этими загадками сам, а при Хираме для этого есть советник – малолетний ребенок из Тира Абдимон); то же предание присутствует в составе еврейского талмудического фольклора.

Восходящая, очевидно, к египетскому циклу рассказов об Амасисе история о фараоне Амасисе и царе Эфиопии (Плутарх. Пир семи мудрецов. 6): Амасис обменивается хитрыми запросами с эфиопским царем, состязаясь с ним в мудрости; наконец, тот задает ему задачу «странную и нелепую» – выпить море, если Амасис найдет, что предпринять в ответ, то получит от эфиопа его пограничную область, а если нет – то сам должен будет уступить ему свою пограничную область, Элефантину; Амасис не знает, как быть, но его выручает чужестранный мудрец Биас, подсказывающий ему удачно ответить абсурдом на абсурд: Амасис готов исполнить требуемое, но пусть сперва эфиоп запрет впадающие в море реки, так как по условию Амасис должен выпить только море, «которое есть, а не то, которое прибудет» от рек).
«Жизнеописание Эзопа» (пер. М.Л. Гаспарова): «...(101) Много лет жил Эзоп на Самосе, много снискал там почестей, а потом решил поездить по свету. Всюду он вел беседы в училищах, ему платили большие деньги; так он объехал всю землю и прибыл наконец в Вавилон, где царем в это время был Ликург. Там он рассуждал о философии, и вавилоняне провозгласили его великим человеком. Самому царю он пришелся по душе за его нрав и разум, и назначил царь его своим казнохранителем. (102) В те времена у царей был обычай получать друг с друга дань в войне умов: они не ходили в походы и сраженья, а посылали друг другу в письмах философические задачи, и кто не мог решить, тот платил дань пославшему. Эзоп решал все присылаемые Ликургу задачи и тем снискал ему громкую славу; а когда он сам через Ликурга посылал задачи другим царям, те не могли ответить и платили дань. Так вавилонское царство сильно расширилось и покорило себе не только варварские народы, но и многие области вплоть до самой Греции. 
(103 – 104: Ликург по ложному доносу, который на Эзопа сделал приемный сын последнего, велит казнить Эзопа, но начальник стражи, доложив о казни, на деле тайно укрывает Эзопа). (105) Прошло немного времени, и вот египетский царь Нектанебон, прослышав о гибели Эзопа, присылает к Ликургу послов с письмами, а в письмах задача; он знал, что после Эзопа уже никто в Вавилоне не сумеет ее решить. А задача была такая: "Нектанебон, царь Египта, Ликургу, царю Вавилона, шлет привет. Задумал я построить высокую башню, чтобы не касалась она ни земли, ни неба. Пришли мне людей ее строить и человека, который бы ответил на мои вопросы, и я буду платить тебе дань [с моей страны десять лет; если же не пришлешь, то ты мне плати дань] со всей твоей страны десять лет". 
(106) Прочитал Ликург это письмо, и горько ему стало от такого внезапного оборота. Вот созвал он своих советников, и Гермиппа среди них, и спрашивает: - Можете вы решить задачу о башне, или придется отрубить вам всем головы? - Нет, - говорят советники, - не знаем мы, как построить башню, чтобы не касалась она ни земли, ни неба. А один, кто был более робок, тот говорит: - Государь, все, что ты прикажешь, мы готовы выполнить, но такого мы не можем и не умеем: смилуйся же над нами. Разгневался царь и приказал страже казнить их всех. А сам стал бить себя по лицу, рвать на себе волосы и оплакивать Эзопа. - Ах, - говорил он, рыдая, - лучший оплот моего царства погубил я по собственному неразумию! - И не брал больше в рот ни еды, ни питья. (107) Увидел начальник стражи, в какой беде оказался царь, и решил, что настала пора исправить его ошибку. Говорит он: - Государь мой, я знаю: пришел нынче мой последний день. - В чем дело? - спрашивает его Ликург. - Я ослушался царского приказа, - говорит тот, - и теперь горе моей бедной голове! - Что же такое у тебя на совести? - спрашивает царь. - Эзоп жив, - отвечает начальник стражи. Услыхав такую неожиданную весть, возликовал Ликург и говорит Гермиппу: - О, если это правда, что Эзоп жив, то я хотел бы этот твой последний день превратить в вечность: ведь, спасая Эзопа, ты спас меня самого! Но ты не останешься без награды, отныне ты будешь зваться Царским спасителем. - И тотчас приказывает привести Эзопа. (...) (108) (...) и (царь) сказал Эзопу: - Вот прочти, что пишет нам царь Египта. Прочитал Эзоп задачу, улыбнулся и говорит: - Ответь ему так: "И строителей для башни, и ответчика для вопросов пришлю к тебе, как только минет зима". Царь так и написал и отправил письмо с посланцами в Египет (...). 

(111) После этого Эзоп несколько птицеловов и велел им поймать четырех орлов. Когда орлов поймали, он выщипал им длинные перья, маховые, и распорядился их кормить и учить, чтобы они носили на себе мальчиков. И когда перья снова отросли, орлы уже носили на себе мальчиков, взлетали с ними в воздух, а мальчики к ним привязывали веревки и веревками направляли, в какую сторону лететь. А когда наступило лето, Эзоп простился с царем и отчалил в Египет - вместе с орлами, с мальчиками, со множеством рабов и всякого снаряжения, чтобы удивить египтян. (112) Когда он приехал в Мемфис, то царю Нектанебону доложили, что к нему прибыл Эзоп. Встревожился царь при этой вести, созвал своих советников и говорит: - Господа. я послал письмо Ликургу с вызовом, но весть о смерти Эзопа обманула меня. - И распорядился, чтобы Эзоп сошел с корабля (...).

(116) Увидел Нектанебон, как тонок его ум и как ловок язык, и спрашивает: - Привез ли ты мне тех, кто построит башню? - Они готовы, - отвечает Эзоп. - укажи им только место. Изумился царь, вышел с Эзопом за город и показал ему размеры постройки. Эзоп по углам этого пространства расставил своих орлов и велел мальчикам сесть на них и взлететь на воздух. Взлетели они и с высоты закричали: - Подавайте сюда глину, балки, кирпичи и всю строительную снасть! - Как! - воскликнул Нектанебон. - Что это за крылатые люди? - У царя Ликурга, - отвечает Эзоп, - и такие есть крылатые люди! Так ужели ты, человек, станешь тягаться с владыкой, что равен богам? 
Говорит Нектанебон - Ты победил, Эзоп! Однако ответь мне еще на мой вопрос. - Спрашивай, о чем пожелаешь, - говорит Эзоп. (117) - Есть у меня, - говорит Нектанебон, - кобылицы, привезенные из Греции; так вот, стоит им заслышать ржанье жеребцов из Вавилона, как они родят, недоносив. - Хорошо, - говорит Эзоп, - я тебе отвечу завтра. Пошел Эзоп домой и приказал слугам поймать ему живую кошку. [Поймали ему самую большую кошку и стали у всех на глазах стегать ее бичом]. Увидали это египтяне, сбежались к дому Эзопа и подняли крик. Эзоп велел отпустить кошку. Но египтяне бросились к царю и стали громко жаловаться на Эзопа. Позвал царь к себе Эзопа и, когда тот явился, говорит ему: - Нехорошо ты делаешь! Кошка - это образ святой богини Бубастис, и египтяне ее почитают. (118) А Эзоп отвечает: - Нынче ночью эта кошка позарилась на добро царя Ликурга: был у него молодой петушок, храбро бился и время царю выкликал, а эта кошка нынче ночью его задушила. - И не стыдно тебе так лгать? - спрашивает Нектанебон. - Да как же может кошка за одну ночь добраться до Вавилона? - А как же могут, - говорит Эзоп, - здешние кобылы слышать наших жеребцов, да еще и родить, недоносив? 
Увидел царь, как умен Эзоп, и стал бояться, что не переспорит его, и тогда придется ему платить дань царю Ликургу. (119-120: Ликург показывает умение отгадывать сложные метафорические загадки) (121) На следующий день царь Нектанебон созвал своих советников на совет и говорит: - Что же, как видно, из-за этого мерзкого урода придется мне дань платить царю Ликургу? А один из советников говорит: - Зададим ему вот такую задачу: "Что такое то, чего мы не видели и не слышали?" И что бы он на это ни выдумал, мы ответим, что видели это и слышали; ему некуда будет деваться, и мы выиграем. Царю понравилось, и он уже решил, что победа в его руках. Вот приходит к нему Эзоп, и Нектанебон ему говорит: - Еще разреши мне одну задачу, и я буду платить дань Ликургу. Назови нам то, чего мы не видели и не слышали. - Дай мне три дня на размышление, - говорит Эзоп, - и я отвечу. Вышел Эзоп от царя и стал раздумывать: "Что бы я ни назвал, они ведь скажут, что это видели". (122) Но он был великий хитрец; и вот он садится и делает сам долговую расписку такого содержания: "Царь Нектанебон получил в долг от царя Ликурга тысячу талантов золота", а срок платежа помечает такой, который уже прошел. Прошли три дня, идет Эзоп к царю Нектанебону, а тот уже сидит среди своих советников и предвкушает, как Эзопу некуда будет податься. Вынимает Эзоп расписку и говорит: - Прочти-ка этот договор! Советники царя Нектанебона говорят, не краснея: - А мы не раз его видели и о нем слышали! - Что ж, - говорит Эзоп, - я рад, если вы будете свидетелями. Тогда платите эти деньги тут же на месте, потому что срок расписки давно прошел. Слышит это царь Нектанебон и говорит: - Как? Вы свидетельствуете долг, которого я никогда и не думал делать? - Нет, нет, - говорят советники, - мы его не видели и о нем не слышали. - А коли вы так думаете, - заявляет Эзоп, - то вот вам и решение задачи. 
(123) Говорит Нектанебон: - Счастлив царь Ликург, что в его царстве живет подобная мудрость! Заплатил он Эзопу дань за три года, отпустил и дал ему письмо с просьбой о мире. А Эзоп вернулся в Вавилон, передал Ликургу деньги и рассказал царю все, что с ним было в Египте. И Ликург приказал поставить золотую статую Эзопа среди Муз, а в честь Эзоповой мудрости устроил великолепный праздник. 

Повесть об Ахикаре (сирийская версия, перевод С. Аверинцева): «... ГЛАВА 16 И когда узнал царь Египетский, что я, Ахикар, умерщвлен (по доносу моего сына моим господином, ассирийским царем Сархедомом), он пришел в радость великую и послал Сархедому письмо: - Царь Египетский Сархедому, царю Ассирийскому и Ниневий-скому, мир! Мне нужно построить крепость между небом и землею; пошли мне зодчего мудрого, которому я мог бы поручить все дело, чтобы я его вопрошал, а он мне отвечал. Если человек, которого ты пошлешь ко мне, сделает все, что я скажу, я соберу и пошлю к тебе через него подать с Египта за три года. Если же ты не пошлешь мне человека, который смог бы сделать то, о чем я говорю, собери и пошли ко мне через моего посланника подать с Ассирии и Ниневии за три года. ГЛАВА 17. Когда письмо это было прочитано пред лицом царя, он повелел собрать всех своих вельмож, и мудрецов, и волшебников, и книжников царства своего и сказал им: - Кто из вас пойдет в Египет и даст ответ фараону? И ответили вельможи царю, и сказали ему все: - Ты знаешь, владыка царь, что во дни твои и во дни отца твоего все вопросы такого рода разрешал Ахикар, писец; ныне же Надан, сын его, наследовавший ремесло писца и наученный им мудрости его, должен заняться делом этим. (ГЛ. 18–22: выясняется, что Ахикара тайно укрыл Набусемак; царь возвращает Ахикара). ГЛАВА 23. И показал мне царь письмо, пришедшее от царя Египетского. И заговорил царь, и сказал: - Ты только посмотри, Ахикар, на египтян! Что написали они мне, и коликую подать наложили они на Ассур и на Ниневию! ГЛАВА 24 И отвечал я ему, и сказал: - Владыка мой царь, вовеки живи! Об этом деле не пекись и не печалуйся; я пойду в Египет, и я дам ответ, и я представлю всем недругам твоим загадку и ее решение, и я принесу подать с Египта за три года. И при словах таковых царь возрадовался весьма и устроил день веселия, и оставила печаль лицо его, и принес он в жертву быков и овец, и дал мне дары великие. И поставил он Набусемака надо всеми, и дал ему чин высокий. ГЛАВА 25 И написал я письмо Эшфагни, жене моей: - О супруга моя, когда письмо это придет к тебе, прикажи, чтобы ловчие изловили для меня двух орлов юных; и повели, чтобы слуги мои принесли для меня нити льняной и сделали из нее для меня две веревки в палец толщиною и в тысячу локтей длиною; и скажи, чтобы кузнецы сковали для меня две клетки. И отдай Набухаила и Тевшалома, слуг моих, семи кормилицам первородившим, чтобы те питали их млеком своим, пока они не вырастут; и помести с ними орлов юных, чтобы они возрастали вместе, и давай орлам в корм по две овцы на каждый день. И пусть мальчики выучатся говорить: - Принесите глины и кирпичей! Зодчие, гости царя, не имеют себе дела. Жена моя была весьма сметлива и сделала все, что я велел ей; и получил я приказ от царя отправляться в Египет. 

ГЛАВА 26 При вести этой ассирияне и ниневитяне обрадовались весьма и удалились восвояси. И ответил я царю: - Владыка мой царь, дозволь мне отправляться в Египет! И когда повелел он мне отправляться, я взял с собою отряд многочисленный и выступил в путь. И когда прибыл я к вечернему роздыху, я прежде всего отпустил воинство, после взял из клеток орлов юных, привязал веревки к ногам их и велел мальчикам моим влезть на веревки, а после отпустил орлов, и поднялись они в воздух; а мальчики кричали, как были научены; - Принесите кирпичей, глины и строительного раствора! Это нужно для гостей и зодчих царя! И после этого я вернул их к себе на землю. ГЛАВА 27 И когда прибыл я в Египет, слуги царя доложили обо мне, и царь повелел, чтобы я пришел к нему. Я вошел к царю и приветствовал его, и после он спросил меня: - Каково твое имя? И ответил я: - Абикам, один из муравьев царя Ниневитского. И когда Фараон услыхал это, он был недоволен и сказал: - Ужели владыка твой настолько презирает меня, что он отрядил ко мне муравья, чтобы отвечать мне? (...: фараон убеждается в мудрости ответов Ахикара). 

ГЛАВА 29 И спросил Фараон: - Заклинаю тебя жизнью владыки твоего Сархедома, каково имя твое? И ответил я: - Ахикар, писец! И печать царя Сархедома вручена мне. И спросил Фараон: - Так ты жив? И ответил я: - Так, я жив, о владыка мой царь, и я видел Сархедома, и он продлил дни мои, и Бог избавил меня от смерти, и от казни лютой, и от греха, которого не творили руки мои. И сказал мне царь: - Ступай, писец, а поутру приходи ко мне и скажи мне слово, которого никто не слыхал и которого не слыхали вельможи мои ни в едином из градов египетских. ГЛАВА 30 И тогда я, Ахикар, отошел в уединение и написал письмо такое: - От Фараона, царя Египетского, Сархедому, царю Ассирийскому, мир! Цари имеют нужду в царях, и судьи имеют нужду в судьях, а в наше время они имеют нужду в дарах, ибо средства их умалены. Сокровищнице моей недостает денег, но позволь мне занять в твоей сокровищнице девятьсот талантов серебра, и я вскоре верну их тебе. Я свернул письмо это и взял его с собою, и я сказал царю: - Слова, написанного в письме этом, не слыхивал ни ты, ни другой человек. Все возопили: - Мы слышали его, и нет в том никакого сомнения! И тогда ответил я им: - Итак, вы слышали, что Египет должен Ассирии девятьсот талантов! И все были исполнены изумления. 

И сказал мне тогда царь: - Ахикар! И я ответил: - Вот я! И сказал он мне: - Построй мне дворец между небом и землею, превыше земли локтей на тысячу! И тотчас взял я из клеток орлов моих юных, и привязал к ногам их веревку должной длины, и велел посадить па нее мальчиков, которые принялись кричать: - Глины сюда, кирпичей сюда! Вот идут зодчие! Дайте им, с чем работать, что нужно зодчим царевым, и смешайте для зодчих вина. Вельможи увидели, услышали и были в изумлении. Тогда я, Ахикар, взял жезл и бил зодчих, пока они не побежали доставать потребное для стройки. Тогда сказал царь: - Ты обезумел, Ахикар! Кто сможет подавать им наверх то, что они требуют? Я сказал им: - Зачем же вы поминаете понапрасну имя Сархедома? Если бы он был здесь и если бы он пожелал построить два дворца в один день, он бы их построил. Царь сказал мне: - Оставь ты этот дворец! Приходи ко мне поутру.

И когда поутру я вошел к нему, он посмотрел на меня, и увидел меня, и сказал: -Ахикар, изъясни мне, что это у нас приключилось? Жеребец твоего владыки заржал в Ассуре, в Ниневии, а наши кобылицы услышали его и выкинули плод. 

И тогда я, Ахикар, вышел от царя; и я велел слугам взять кота, бога египтян, и бить его до тех пор, покуда египтяне не услышат воплей его. Египтяне пошли и донесли царю: - Этот Ахикар взял кота, который есть бог, и бил его. Царь внял им и спросил меня: - О Ахикар, зачем ты учиняешь богам нашим бесчестие? И я сказал ему: - Царь, вовеки живи! Этот кот учинил мне урон великий и отнюдь не малый; ибо царь подарил мне петуха, имевшего голос весьма прекрасный, который пел тогда, когда мне надо было идти ко двору и когда царь меня требовал, и будил меня от сна моего. И вот урон, учиненный мне котом этим: он побывал ночью этой в Ассуре, в Ниневии, и откусил голову петуху тому, и вернулся сюда.

Тогда царь сказал мне: - Будучи стар, ты заблуждаешься. Между Ассуром и Египтом триста парасангов: как же мог за эту ночь дойти туда, откусить голову этому петуху и вернуться обратно?

Я сказал ему: - Пусть между Ассуром и Египтом триста парасангов, разве не слышали мы, что кобылицы ваши услышали ржание жеребца нашего и выкинули плод? Так и с котом.

При этих словах царь смутился (...)Царь сказал мне еще (...) Однако я требую от тебя, о Ахикар, чтобы ты свил две длинные веревки из песка, по пятидесяти локтей в длину и по пальцу в ширину. Я отвечал ему: - Прикажи, владыка мой царь, чтобы мне принесли такую веревку из твоей сокровищницы, чтобы мне свить подобную ей.

Он сказал мне: - Ты не понял слов моих: если не совьешь ты мне веревки, как я сказал тебе, не получишь ты подати египетской. И тогда я, Ахикар, покинул царя и провел ночь ту в размышлении великом, и поутру пришел мне помысл некий. И стал я позади дворца, в котором обитал царь, и сделал в стене напротив солнца дыру, и прошло солнце сквозь стену дворца. И сделал я другую дыру в той же стене; после взял я пригоршню пыли и вложил в дыры, и пыль явилась в луче и была увлечена. И заговорил я, и сказал я царю: - Повели, владыка мой царь, чтобы эти лучи связали в пучок, и я сделаю подобный пучок, если ты пожелаешь. 

Увидев это, царь и вельможи его были объяты изумлением и недоумением и были весьма унижены. Тогда царь велел принести мне верхний камень от разбитого жернова, а после заговорил и сказал: 

- Прошей мне этот камень, Ахикар! 

И я тотчас взял пест из того же камня, что и жернов, бросил его и сказал царю: - Владыка мой царь, у меня нет с собой шильев сапожника, и я не нахожу того, что мне потребно; вели, однако, сапожникам твоим продеть нить в этот пест, который одного естества с жерновом, и я тотчас прошью его. 

На эти слова царь засмеялся и сказал: - Добро же, Ахикар! День, в который ты рожден, да будет благословен пред лицом богов египетских! Поелику я вижу тебя живым и здравствующим, я сотворю этот день великим празднеством и временем веселия. ГЛАВА 31 Когда царь Фараон был побит во всем, когда я оказал отпор его хитростям, когда я разрешил и упразднил все измышления его и все загадки его, он отдал мне подать с Египта за три года, и сверх того я получил те девятьсот талантов, о которых шла речь в изготовленном мною письме, как о ссуженных моим государем, и о которых все будто бы слышали, по собственному их признанию. Я был осыпан дарами от царя и почестями от вельмож его.

